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PAS/IMMEHUE CEMUOTUYECKUX, NMPATMATUYECKUX U KY/IbTYPHbIX
KOMMOHEHTOB JIEKCUYECKOIO 3HAYEHUA B A,BYA3bIYHOM IEKCUKOTPA®UMU

PYCCKOIo " UTAIbAHCKOIO A3blKOB

Anna bonona (Munan, Umanus)

B cmamve konmpacmusno aHaruzupyemcs Kaxk 6 ClO8APHBIX CMAMbIX O8YSA3bIYHbIX CIOBAPeEll
PA3IUNAIOMCsl CeMUOMUYECKUe, NPASMAMmuYeckue U KVIbMypHble NPUSHAKU 6 MAK HA3blEAEMbIX
IKGUBAIEHMHBIX JTlekcemax. Paccmampusaromes cnedyrowue pyccko-umanibsanckue u UmaibsiHCKo-
pycekue cnosapu: (1) B. H. Maiizen, H. A. Cropyosa (1972); (2) I. @. 3opko, B. H. Maiizen, H. A. Ckopyosa
(1995); (3) B. Kosanes (1995); (4) FO. [lobposonvcras (2001).

Cnosapu (1) u (2) sensromes campimu HEMOUHBIMU OISl CEMAHMUYECKO20 PA3ZPAHUYEHUS, d UX
UITIOCMPAMUGHBITL MAMEPUAT, YACMO HEOOOYMAHHBIL U CAYYAUHbIL, He OONOJHAem UHMOPMayuio
monkosanus oaxce umnauyumio. Cnosaps (3) Hauboree noOpoOHO onucvleaem nPOAHAIUIUPOBAHHbBLE
Hamu Oupgepenyuayuu, a e2o cr08apublil 3anac 6oz2ave, K MoMy Jice 4acmo Oarmcs mepmMunbl u
cneyuanbHvle 3Havenus cog yskoeo ynompebonenus. Cnosaps (4) nepedaém monvko cywecmeenmule
CeManmuyeckue NPUSHAKU JIEKCEMbl, YIMOUHAS UX XOPOULO 8bIOPAHHBIMU UWILTIOCMPAYUAMU U NOKA3bIEAS,

Cﬂ€006am€ﬂbH0, BbLCOKULL YPO6EHb KOHMPACMUBHO2O JUHSBUCMUYECKO2O0 daHaluza u 81a0eHUs

UmaitbAHCKUM A3bIKOM.

Knroueswie cnoea. KOHmpClchGHbIIZ AHAIU3 TEeKCUKU, PYCCKAA JEeKCUKA, UMANbAHCKAA JIEKCUKA,

cemuomuyeckas ouggepenyuayus, npacmMamuxd, Kyaibmypd, pyccKo-UmanbaHCcKas 1eKCUKoepapus.

Llenb cTaThu — MpoaHAIM3UPOBATh, KaK B
CITOBAPHBIX CTAThSIX JBYS3BIUHBIX CIOBapeil pyc-
CKOTO M WTAIbSHCKOTO SI3BIKOB OTMEYAKOTCS
1) cemuoTnueckue, 2) mparMaTUuecKue u 3) Kylib-
TYpHBIE Pa3JIMYUsl MEXKY TaK Ha3bIBAEMBIMU JK-
BUBAJICHTHBIMH JICKCCMAMU PYCCKOI'O U UTAJIbAH-
CKOTO SI3BIKOB.

MaTepI/IaHOM HCCJIICAOBAaHUA CTAJIM CICAY-
IOIINE PYCCKO-UTAIBSHCKUE W UTAJBSIHCKO-PYC-
ckue cnoapu: B. H. Maiizen, H. A. Ckopmosa [1]
(mamee — M-C); I'. ®@. 3opko, B. H. Maiizemn,

H. A. Ckopuosa [2] (manee —3-M-C); B. Kosa-
neB [3] (manee — K); FO. lo6poBosbckas [4] (na-
nee — J1).

3HaueHUe 3HaKa, KaK MU3BECTHO, OMPEICIs-
ercst nuddepeHnaabHo, 0COOSHHO TOCIe BBEIE-
Hust @. e CoccropoM MOHATHS «3HAYUMOCTH» [5],
TO €CTh B CBSI3U C OTHOIICHHUSMH, B KOTOPbIE JaH-
HBIH 3HaK BeTymnaeT. ClieoBaTeIbHO, CMBICIIOpas-
JIMYUTETBHOCTh CTAHOBUTCS KPACyroJIbHBIM KaM-
HEM CHCTEMHOTO XapakTepa Uil MHOTHX S3bIKO-
BBIX YPOBHEH, B TOM YKCIIC H JIJIS JIEKCHIECKOTO.

BoHosia AHHAa — JOKTOp Hayk, mIpodeccop CIaBUCTUKU (HaKyIbTeTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U

nuTeparypbl, MUJIaHCKUNA KaTOJIUYECKUN YHUBEPCUTET.
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HOCKOHBKy B HACTOAIIEM HCCICOJOBAHUHN
paccMaTpUBAIOTCS PA3NUYUs CEMHOTHYECKOTO,
IparMaTu4eckoro 4  KyJIbTYpHOIO  THIIA,
HAYHEM C ONpEIETCHUs COACPKAHUS OITUX
TEPMHUHOB (IS 3TOTO
usnoxenne G. Gobber [6]).

1. CemmnoTHyeckue pasiinuusia, B OTIINIUC OT

CChIIIa€MCA Ha

MparMaTUYECKUX U KYJIBTYPHBIX, YCTaHAB-IUBa-
I0TCSI Ha YPOBHE SI3BIKOBOTO KOJIa (TO €CTh JIEKCH-
YEeCKOM CHUCTEMbI JJAHHOTO $3bIKA) U, OyAydu CH-
CTCMHBIMHU SABJICHUAMMH, XapaKTCPU3YHOTCA 0651321-
TenbHOCTHIO. ClieZI0BaTEIbHO, CeMHOTHYECKYIO
peseBaHTHOCTH (Semiotic relevance [7]) moxHO
OTIpeIeNIUTh KaK CUCTEMHOE CEMaHTUYECKOEe pa3-
JUYME B 3HAKOBOW CHCTEME JAHHOro s3blka. Ha
9TOM YpOBHE CYIIECTBYET MHOMXECTBO aHU30-
MOp(bHSMOB MCKAY pa3HbIMU A3bIKAMHU, B TOM
4HClIe, MEXAY PYCCKUM U UTAJIbIHCKUM. OIMH U3
CaMBIX PaCIpPOCTPAHCHHBIX KacaeTcs 00s3aTellb-
HBIX YTOYHSIIOIIUX DPa3TpaHUYEeHUN BHYTPHU OJI-
HOTO U TOTO K€ MOHATHS, TO €CTh PA3HBIX CIIOCO-
OOB JIEKCMUECKON KaTeropusaluu pPeajbHOCTH.
Tak, xak ormeuaet P. SIko6coH, «languages differ
essentially in what they must convey and not in
what they may convey» [8, c. 233].

AHU30MOP(PU3MBI CEMHOTUYECKOTO THIIA
MCKAY PAa3HBIMH SA3bIKAMH MOXKHO ITPEOAOJICTH
uH(epeHIMel Ha OCHOBE AJIEMEHTOB KOMMYHHU-
KaTUBHOM cuTyauuu. Hanmpumep, B UTaIbsIHCKOM
A3BIKE, B OTJINYHE OT PYCCKOTO, TIaroJi IBHKEHUs
uOmu 00s13aTeNIbHO pa3iNyaeT HampaBieHHE OT
ropopsmiero (andare) wiam K TOBOPSIIEMY
(venire). OgHAKO 3TO CEMHUOTHUYECKOE pa3jinyc-
HUE JIETKO BOCCTaHABJIMBACTCS MO KOHTEKCTY,
uTaNbsAHEI Jerko nepesencr ¢pasy (1) Hou ko
mue kak (1a) Vieni da me (¢ momorisio riaroja
venire), a BeickasbiBanue (2) Mou oomoti kak (2a)
Vai a casa (rraroa andare).

OnHako KOHTEKCT HE BCETJa MO3BOJISET
BOCCTAHOBUTh CEMHOTHYECKYIO IuddepeHira-
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LIMIO0 MCXOIHOTO COOOIIEHM, OCOOEHHO €CIIH IIe-
pelTH OT MEHEee aHATMTHYECKOM K OoJiee aHaH-
THUYECKOM JIEKCHYECKON KaTeropu3aly Uiu €CIIU
KOHTEKCT HE SIBJISIETCS] TOCTATOUHBIM (IIOJIOKUM,
MIPU HETPSMOM NMHCbMEHHOM OOIICHUH WU MpU
OTCYTCTBHM BHM3yaJbHOTO KOHTaKTa B TenedoH-
HOM paszroBope). Hanpumep, npu oTcyTCTBUH Ke-
CTa TOBOPSIIETO WIH JajdbHEHIIero BepoabHOTO
KOHTEKCTa, PyCCKoe BbICKasbiBaHue (3) V mens
Ooaum pyKa Mo-uTaIbIHCKA MOYKHO TIOHSTH M KaK
(3a) Mi fa male il braccio [Y mens Oomur ot
mieya 10 KucTu|, u kak (36) Mi fa male la mano
[V MeHs 60MuT KUCTB].

BapuaTtuBHOCTh 00ycCiiOBIIEHAa TEM, YTO
CIIOBO pyKa B PYCCKOM SI3bIKE MMEET 3HAYCHUE:
«On1Ha U3 ABYX BEpXHUX KOHEUHOCTEN YEJIOBEKa,
OT IIJIeya JI0 KOoHIa nanbiesy [9]. B uranbsackom
ke SI3BIKE Takoe oOlee BBIpaKEHHE, Kak arto
superiore, XoTs ¥ CYIIECTBYET KaK aHATOMHYe-
CKU{ TEPMHH, BCE-TaKU B €KEAHEBHOM OOILIEHUU
yHoTpeOIseTCss HeYacTo.

[lepeiinem K aHaNM3y TPAKTOBKHA CEMUOTHU-
yeckoi auddepeHnnanu SKBUBAJICHTHBIX JIEK-
CEM HTAIbSHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB B JIBY-
SI3BIYHBIX CIIOBAPSIX.

B kauectBe npumepa paccMOTpuM psij J10-
mamp, pazdbuseamsv, peamb U SKBUBAICHTHBIN
UTAIbSIHCKUI pan rompere/spezzare,
rompere/infrangere, strappare. IlpoGiema co-
CTOUT B TOM, YTO B UTAJBSIHCKOM SI3bIKE €CTh HE
TOJILKO JIEKCeMa JUTst 001iiero moustus (rompere),
HO U creruduyeckue Jekcembl (Spezzare,
fratturarsi, strappare, infrangere). Dtu cnosa
YTOUHSIOT pa3Hbl€ BUbI IOMAHUS B 3aBUCUMOCTH
OT CJIOMaHHOTO MaTepuaia. B pycckoM ke si3bIke
JIEKCEMBI JJIs1 OOIIETO MOHSTHS HET: CaMO€ IIIHPO-
KO€ 3Hau€HUEe MMEET IJIarojl J1IoMams, KOTOPHII
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HE SBJISIETCS TUTIEPOHMMOM BCEX YKa3aHHBIX JIEK-
ceM MTalbSHCKOro psfa l: pyccKoroBopsmiuii
yIOTpeOIseT NPEUMYIIECTBEHHO TPH JIEKCEMBI,
pa3iMyaroIumecs a) Mo TUIY CJIOMaHHOTO MaTe-
puana, To ecThb TBEpAOTO (1omams, pazbuseamv)
WA MATKOTO (peams); 6) 1O TUIY JOMaHHS — Ha
JIBE WK OOJIbINE YacTeit (zomams, peams) mubo,
CKOpee BCero, Ha MHOro 4vacteu (pazousams),
CyJlsl TI0 TOJNKOBAaHUSM U MPUMEPAM U3 PYCCKUX
cioBapel, Harrpumep . H. Ymakosa:

e Jlomartb. «Crubas, neperudas (Kakom-
HUOYIb TBEPBIN MIPEIMET), CUIIOI0 PA3IENsITh Ha
KYCKHU, Ha 4acTu». Bemep nomaem oepegwvs. Jlo-
mamo cyuvs. Jlomams cmanbHOU KIUHOK;

e PBarb. «Pa3neniaTe Ha 4acTU PE3KUM
IBUXXEHUEM». Peamb nnamve. Mawuna peem
Humky. Bemep peem napyca. Peams nucoma 6
KIOYKU.

e  Pa3ours. (Hecos. Takxke 6UTH B 6 3HAY.)
«Ynapamu pasziomarb, pa3apoOUThb, PaCKOJIOTh
Ha KycKm». Pazoumv cmekno edpebezeu. Pasz-
oumv kameHnv. Pazoums mapenxy. Pazoums okHO
[9].

Paznuuust MexIy Crenuatn3upOBaHHBIMU
TJIaroJIaMu 110 YKa3aHHBIM MPH3HAKaM CXOJ/HBI B
000MX S3bIKax, HO OTCYTCTBUE (OPMBI C 00IIei
CEeMaHTUKOM JIOMaHUS B PYCCKOM SI3bIKE 3aCTaB-
JSET UTAIBSHCKOTO TOBOPSIIETO KaXIbld pa3
noaouparh crnenupUUecKue TIaroiibl J10Mame,
pazbueams, pgamp, KOTOPbIE BO MHOTUX CITy4asix

HEC ABIAIOTCA BBaI/IMOSaMeHHCMBIMI/IZ.

! To e camoe MOMKHO CKa3aTh O MHOTHX JPYTHX psfiax,

KOTOpPBIE B HTAIbSHCKOM SI3bIKE BBIPAKAIOTCS
OOBIYHO JIEKCEMOM ¢ OOINell CeMaHTHKOH, a B
PYCCKOM — TOJBKO JIEKCEMaMH CO CICHHAIH-
mettere

(cmasumo, nonosicums, casxcams, eewams), Stare

3UPOBAHHON CEMaHTUKOH, HaIlpuMep:
(cmosimo, nesxcams, cudems, ucemv) H T. I1.
2 Cnopapu /1. H. Ymakosa, MAC, BAC oTmeuaroT ua-

CTUYHYIO CHHOHUMHUIO MCXKAY JIOMAmb I/Ipa36umb, B
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[Ipoananu3upyem, Kak TOJIKYIOTCS 3TH CITy-
yal CEMHUOTHYECKHUX HECOBIIAJICHUN B PYCCKO-
UTANBSHCKUX cloBapsix. llpum anammze Oynem
YUUTBHIBaTh TOJIBKO IpPSIMbIE 3HAUEHUS TJIaroJioB
Jaomams, pazdoueams, peamp W OTICIbHBIC
(dhopmbl, HE 0Opa3yroIIre CIOBOCOYETAHUH.

B tabnunie 1 BeImucaHbl cIOBapHBIC CTAThH
U3 PYCCKO-UTAIBSHCKUX CJIOBapei, B KOTOPBIX
OOIIMIT UTANBIHCKUIN TIAroy roMpere sBisieTcs
OKBUBAJICHTOM CIICHUAIM3UPOBAHHBIX PYCCKHUX
TJIaroJIOB Jlomams, pazoueams. Bo Bcex cioBa-
psx, kpome K, rompere gaercs B nepByro ouepep,
nepesl CHeUalu3UpOBAaHHBIMU UTATbIHCKUMU
rmaronamu  (Spezzare, frantumare, demolire,
(in)frangere). OmHaKo CIIMCOK UTATBSIHCKHX CITe-
MUATU3UPOBAHHBIX IJ1aroJjios, pasiindaromux
«THUIIbI JIOMAaHHA» U «CJIOMAHHBIC MAaTCpUAJIBD,
MOBTOPACTCA TOUTHU 663 U3MCHEHUH B CJIOBApPHBIX
CTAaThiAX U rjarojia jqiomams, U rijarojia pazﬁumb.
CrnenoBaTenbHO, Pa3IUYUS MEXKIY PYCCKUMHU
CHEIHATM3UPOBAHHBIMU  TJIATOJIAMU  YUTATEIh
JOJKEeH U3BJIeUb U3 MPUMEpOB caM. B yactHocTH,
OTCYTCTBYeT MH(pOpMaIs o Tom, uto infrangere
yHOTp€6JI5IeTC5I TOJIBKO IJIAA CTCKIIAHHBIX IIPCIMEC-
TOB U B 3TOM CJy4ae HUKAK HEJIb3sl YIIOTpeOUTh
UTAILSHCKUI T1aroi spezzare.

Uro kacaeTcs riiaroja peams, TO MEHbIIAs
CTETICHb €r0 CHHOHUMHUH C J10OMams Y pa3ousans
BBIPA)KACTCSI B TOM, YTO OOIINIA UTATbIHCKUN JK-
BUBAJICHT HaXOUTCS B CIIOBAPHBIX CTAThsIX 3TOTO
rjarojia He Ha MepBOM MeCTe, a Ha BTOpoM [3—4]
win Ha TpetbeM [1] (Tabm. 1).

TO BpeMsi KaKk peéamp HUKOT/A HE 3aMEHsET IepBEIC
nBa riaroia. O TeHACHIIMU YTOYHATH (GOpMY JIOMaHHS
9acTO CBHIETEIBCTBYET Y3YC COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
sI3bIKa, Harpumep: Peames, 1omame, pazoueams sce,
umo nonaoaemcs emy 8 pyku. Mepywiku, KHUdxiCKU, no-
€yoa — HUYmMo He ycmoum nepeo peOeHKOM-paspyuiu-
menem. Kax nonumams  maxoe  nogeoenue?

(http://www.baby.ru/blogs/post/36506)
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Tao6aunna 1

PyCCKO'umaJZb}ZHCKue crosapu

I'naroa M-C pi | K

omamo 1. rompere,  spezzare; | 1. rompere,  spezzare, | 1. spezzare, rompere;
frangere (pasbuBarts); | frantumare, demolire, | 2. (pa3busars) frantumare
demolire  (mom, creny); | abbattere rompere
frantumare (pa3OuBaTp Ha
KYCKH)

pazoums | 1. (pasmomats) rompere; | 1. rompere, spezzare, | 1. frantumare, rompere,
infrangere, frantumare, | frantumare, fracassare; | spezzare;
spezzare (ma | infrangere; sconquassare
KYCKH) fracassare
(pazuectn), sconguassare
(pa3pymmuTs)...

psamb 1. (BeinépruBate) strappare; | 1. strappare; 2. lacerare, | 1. (pa3aensTe Ha 4acTu)
togliere con violenza, | rompere,  stracciare, 3. | strappare, spezzare,
arraffare 2. (cobupats mBeTsI, | cogliere stracciare; 2. (memath
(bpyKTHI) cogliere; 3. pBaHbIM, JIBIPSIBBIM)
(paspoiBath) lacerare, stracciare, bucare,
stracciare, rompere rompere;

Henocratounocts mH(bOpMauu O pasiiu- ené 3aMeTHEE, €CIIM NPUHATH BO BHUMaHUE TOJI-

YUSIX BHYTPU psijia J1oMame, pazoueams, peamsp KOBaHHE Trjarojia FOmMpere B HUTaJbIHCKO-PYC-

CKHUX cyioBapsix (Ta0i. 2).

Tab6auna 2
HUmanvancrko-pycckue crosapu

R 3-C-M K bl |
1. nomartb, pasmameiBaTh, | 1. TOMaTh, pa3aaMbIBaTh, 1. pa3burts (Spezzare)
O pa3duBaTh, PaCKaIbIBATh (spezzare)
M demolire, frantumare
ciomams  pebpo, pazoumo
P 207108y
2. pBaTh, NpopbIBaTh, | 2. pa3duBark, pa3outs (Mandare | 2. ciomars, pasioMarb
E pasphIBaTh in frantumi), pasrocuts (fratturare)
R 3. momars fratturare (med.) 3. mopBath pPa3opBaTh
(strappare)
E 4. packanbiBaTh (Spaccare)
© 2011-2015 BectHuk HIY Bce npaBa 3awmLeHbl

17


http://vestnik.nspu.ru/

BecTHMK HOBOCMBUMPCKOro rocyAapCcTBEHHOMO NeaarorMieckoro yHmeepcumreta

2(24)2015

Kak BumHO U3 Tabmuisl 2, cioBaps 3-C-M
NaéT HECKOJbKO SKBHBAJICHTOB HTAJIbIHCKOTO
rompere (B TOM YHUCIIE U paA31aMbléams, pacKa-
Jsieams), OOBCIUHSS JIOMamsy U pazousams n
OTIMYas UX OT TJIaroja peams, 4TO COOTBET-
CTBYET Pa3UYUTEIbHOMY TPU3HAKY TBEPAOCTH
npeaMera. OMHAKO WILTFOCTPAIUK HUKAK HE TMO0-
MOTarOT YATATEII0 BhIBECTH 3Ty nHpopMaruio (1.
cromams pebpo, pazoums 20108y, 2. pazopeams
yenu, pazoums 0Kosbvl, NOPEams OpydcecKue on-
Houwlenusl). B 4aCTHOCTH, Ha OCHOBE HMJLTIOCTpA-
I1ii TJIAr0JIOB JIOMAMb Y pa30ums YUTaTESIIH MOT
ObI IPUITH K BBIBOAY, YTO FOMpPEere — MeAUIIUH-
ckuii TepmuH. KpoMe Toro, cnenuain3zvpoBaH-
HbIE PYCCKHUE TIIaroyibl He COMPOBOXKIAIOTCS UTa-
JbSTHCKMM TIEPEBOJIOM, KOTOPBIH B JaHHOM CITy-
4ae IOBOJIBHO TOYHO COOTBETCTBYET PYCCKOMY U
ObLT OBI TTOJIE3€H MOB30BaTENIO clioBaps. biaro-
Japsi UTATbIHCKUM MEPEBOIaM, MPUBEAEHHBIM B
CKOOKax, UTAIbSIHCKO-pycCKas 4acTh cioBaps K
TOYHEE pasrpaHuuuBacT jgomams (1) u pazou-
éambs (2), HO HE IPUHHUMAET BO BHUMAHKE PEAMDb,
npaBja, BbIACISIET MEIUIMHCKOE 3HaucHHe (3)
riarosia rompere (COOTBETCTBYIOIIUN TEPMUH
fratturare naercs ckoOkax) u n00aBiIsIeT pacKa-
JIbleamb, TIArojl JOBOJILHO Y3KOTO ymoTpeOie-
HUSI, ¢ TIepeBoioM spaccare (4).

CrnoBapp /| oObenuHseT Bce TpU IJIarona
1oJ1 iepBbIM 3HaueHHeM (1), HO TIIaTEIbHO KOH-
KPETU3UPYET UX MEPEBOIOM B CKOOKax (Spezzare,
fratturare, strappare) u wuTFOCTpanUsIMHU, KOTO-
pbIe aCCOLUHUPYIOT TJIArojbl ¢ Pa3HbIMUA THITAMH
CIIOMAaHHBIX TPEIAMETOB, HAMPHUMEpP: pazoums
OKHO, mapenxy (bume nocyody); ciomams pyKy;
pazoums AUYO, PACKOIOMb OpeX, nopeamv nid-
moe [4].

[ToguepkHEeM, YTO B 3TOM CJIOBape HJLIIO-
CTpalus Ti1aroyia JiomMams nepeaaét ToIbKO Me-
JUIIMHCKOE 3HadeHue (ciomamos pyky), 4TO MO-
JKET BBECTH YMTATEIsI B 3201y XK ICHHE.
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Ha ocHoBe 3TOro aHamm3a MbI BBIIEISIEM
OCHOBHBIC  XapPaKTEPUCTUKH PACCMOTPEHHBIX
HaMU CJIOBapeil, KOTOpbIE MOATBEPKAAIOTCS U B
nanpHeimem. CioBaps 3-C-M maeT camoe HEeTou-
HOE CEMaHTUYECKOE Pa3TrpaHUUCHUE, U €0 UILTIO-
CTPAaTHBHBIM MaTepHall, 4acTO HE0OIyMaHHBIH,
HE JIOTOJIHAET MH(OPMALMIO TOJIKOBAHMS JaXKe
uMIuuuTHO. bosnee Tounsl cinoBapu K u /I, HO
€CII TIEPBBIN 00paIaeT CIUIIKOM MHOTO BHUMA-
HUS Ha TEPMUHOJIOTHIO U JIEKCHKY Y3KOTO YIIO-
Tpebienus, To ciaoBapb /| mepenaér B TOJIKOBa-
HUU TOJBKO CYIIECTBEHHBIE CEMAaHTUYECKUE MPHU-
3HAKHU JIEKCEMbI, MOATBEPXKAas UX XOPOIIO OTO-
OpaHHBIMH UJUTIOCTPAIUSIMH.

OTU TEHACHLUU MOITBEPKIAIOTCS U B APY-
TUX CIIy4asX CEMHOTHYECKOTO PYCCKO-HTAIbSH-
ckoro anuzomopdusma. Tak, Hampumep, wurta-
TBSTHCKHI TJIaroJ amorire O0beNHICT 3HAUCHUS
PYCCKUX TJIarojoB ymepenms v nocubams. B uta-
JIbSTHCKO-PYCCKOM YacTu cinoBaps 3-M-C skBuBa-
JICHTOM HMTAJIbSIHCKOTO IJIarojia Morire sisisercs
TOJIBKO yMupams, B TO BpeMs Kak B cioBapsax K
u JI no6asneHn u nocuéams. I1pu sTom, cinoaps K
pasrpaHU4YUBACT yMuUpams 1 no2UdGams Onuca-
TenpHO: «1. ymupath — morte naturale»; «2. mo-
rubate — di morte violenta». CioBaps /I xe yTou-
HSIET CEMaHTUKY (DOPMBI yMupams OnvcaTeIbHO
(morte naturale), a popmer nocubams — nexcuye-
CKH, 100aBJIsIsi B CKOOKax 0osiee TOYHYI0, HO CTH-
JUCTHYECKH MapKupoBaHHyI0 (opmy decedere
(ourmanbHBIA U METUIIMHCKUN TEPMUH).

Uro kacaercs ceMuoTuyeckon auddepeH-
[[UAIUU, TO BCTPEYAIOTCS U MPOTHBOIIOJIOKHBIE
CIIy4au, KOT/Ia B PyCCKOM SI3BIKE JIeKcemMa 0003Ha-
gaeT oOlee MOHATHE, a B UTAIBIHCKOM — HET.
Hanpumep, B UTanbSHCKOM S3bIKE pa3TpaHUYU-
BaioT «00braHOE» cTpoeHue (edificio) u ctpoenue
KaK TOMEIIEHUE OINpeAeNEéHHON OpraHu3aluu
i yupexaenus (sede), a B pycckoM — yrmoTpeo-
JISIeTCs B 3TUX CIIydasix OJIHO U TO K€ CJIOBO 30a-
Hue (Tabm. 3).
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Tabnuna 3
PyCCKO-umaJlb}lHCKue croeapu
3-M-C i | K
1. edificio, stabile, fabbricato, casa (mom), | 1. edificio, | 1. edificio, stabile;
costruzione (mocrpoiika) fabbricato, stabile;
2. sede 2. sede

HE TN W

Kak BumHO u3 Tabmuis! 3, cioBaps C-M-3
mpeiaraeT caMmoe HETOYHOE TOJIKOBaHHE, II0-
CKOJIBKY HC IPUHUMACT BO BHUMAHUC 3Ty CCMHO-
TUYECKYIO pa3HuLly, a cinosapu K u /| pasnuuaror
JIBa 3HAYECHUsI U, CJIEJOBATEIbHO, JAIOT JIBa Mepe-
Boza: edificio u sede.

Hakonern, oOpatuM BHHMaHuE Ha MeEHee
OYCBHIHBINA CITydail ceMUOTHYeCcKOi muddepen-
nuanvu, Ha BHYTPU JIUHTBUCTUYCCKUEC aHU30MOP-
(GU3MBI MEXIy NPSAMBIM, IIMPOKHUM U HEpEeHOC-
HBIM 3HAYCHUSAMMU.

HpﬂM()e 3HAYCHUEC MABIISICTCA CaMbIM THU-
nuYHBIM yrotpebienuem ciosa [10]. Ono Omrke
BCEX K JCHOTAIMHM PealbHOCTH, B TOM YHCIIE U B
cllydae, Korja 3Ha4eHHe JIEKCEMbI BKJIIOYaeT Me-
TOHUMUYECKHA WM MeTapOpUUECKHI TEPEHOC.
Hanpumep, npsiMoe 3HaueHUE MEHTAJIBHOIO IJIa-
rojla HOHUMAMb STUMOIIOTUYECKU SBISICTCS Me-
tadopU3aIKeii TIIaroa 63ams.

Illupokoe 3HaucHue (Sensu lato) xors u
OJIM3KO K MPSIMOMY, HO PACIIUPSIET €ro.

IlepeHocHoe 3HaueHue SBISETCS HHTEP-
npeTanyen Apyroro OnbITa MOCPEACTBOM KaTero-
puii, CBOMCTBEHHBIX MPSIMOMY 3HAUYECHUIO CIIOBA.

B xadecTBe mpumMepa pacCMOTPHM IETIOYKY:

a) ecmp (IpsIMOE 3HAYCHUE);

0) Haedambca ue2o-mo B cMbICIE "TOECTh
4ero-HuOy1b B 0OJIBIIOM KOJIMYECTBE" WU Yem B
CMBICJIC «HACBITUTHCS (IIMpoKoe 3HaueHue) [9];

B) HaedamwvCcsa B CMBICIE «U300MIOBATH
4eM-TO», Hampumep: JI100606b yxooum nocme-
NeHHO, Haesuwucsb 0ocvima o6ud (TMepeHOCHOe
3Havenue) [11].

[Tpou3BOAHOE U MIUPOKOE 3HAUCHHUS CEMAaH-
THUYECKH MPO3PAYHBI, TOCKOIBKY UX CMBICIT TOHH-
MaeTCsl Ha OCHOBE MPSIMOT'O YIOTPEOICHHUS CIIOBA.
Takass mpo3pavyHOCTh HE BCETrNa COXPAHSACTCS B
HETPSMOM 3HaYCHUU. ECTECTBEHHO, JTHOOYIO JIeK-
CeMy MOKHO yIMOTpPEeOHTh B NEPECHOCHOM 3HaYe-
HUH, HO HAC MHTEPECYIOT T¢ CIy4au, KOTJa IIH-
POKOE U TIEPEHOCHOE 3HAUCHHSI 00Pa3yIOT MOCTO-
SIHHOE HOBOE 3HAYEHHE U, CJICIOBATEILHO, MPH-
HAJUIEXKAT K CEMHOTHYCCKUM SIBICHUAM. 31eCh
TaKke HabJIr01aeM MHOTO aHU30MOP(HH3MOB.

PaccMOTpuUM JIeKCHUYECKYIO Tapy Msaco —
naoms. CiioBo maco ob6o3HadaeT «1. ObuxoaHoe
Ha3BaHUE MBI [9] WM «MBIIICUHOW TKAHU»
[12] nimm «2. bacTu yOMTHIX )KUBOTHBIX, TIOKYIIa-
emble s npurotoBiaeHus nunm» [9]), «Tyma
WIM YacTh TYIIM JKUBOTHBIX, yHnorpeOyseMas B
nuiny» [12]. A nromero nassiBaetcst «1. Te0 KH-
BBIX CYIIIECTB; 2. TEJIO KaK HCTOYHHK 4yBCTBEHHO-
CTH, CEKCYaJbHOTO BJICYCHUS; 3. MaTepUaIbHasl,
OpraHuvecKasi KH3Hb YeIOBeKa B IPOTHUBOIIO-
craBieHun ayxoBHOU» [13]. CnemoBaresnbHO, B
PYCCKO JIEKCUKE PA3JINYAlOTCS HE CTOIBKO MsCO1
KaK IHIIAa U MACO2 KaK MBIIIIa (Tak e Kak B aH-
rnuiickort mape meat/flesh u Bo ¢paniysckoit
viande/chair), a msacos kax martepuan (msco B
3HAYCHHH «MBIIICYHAsT TKAHbY») U MsCO4 KaK €ro
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bynkuusa. A naoms — 310 QyHKIIMOHAIBHOE TIO-
HUMaHHE MBIIIEYHON TKaHU KaK Tejla WIH J1aXe
KaK MaTepuajIbHOTO Hayajia B MPOTHUBOIOCTABIIE-
HUM TyXOBHOMY. Takoil METOHUMHYECKHI mepe-
HOC B PYCCKOM SI3bIKE CEMUOTHYECKH PEJIEBAHTEH,
MOCKOJIbKY BBIpaXKaeTcsi pa3HbIMU JieKceMaMu. A
B UTAJIbSHCKOM S3bIKE, HA00OpOT, HE MapKUPY-
eTCs: M MAICO, U TUIOTh 0003HAYAIOTCS OHUM CII0-
BOM Carne. B sTtoMm ciydae cioBapHas CTaTbs
clIoBa Carne UTalbsHCKO-PYCCKHUX CJIOBapeil oT-
Me4aeT BO3MOKHOCTb Pa3HbIX IIEPEBOOB Ha pyc-
CKUH s3bIK: cloBapb 3-C-M nmaért B KauecTBe nep-
BOTO DKBUBAJICHTA mesl0, Niomb, a B KauecTBE
BTOPOTO — MACO, COXPaHss TPAHUIy METOHUMU-
YECKOT0 C/IBUTa MEXY CIOBAMU MACO U NJI0OMb.
OpnHako, K COXAJIEHUIO, CPEAN WIUIFOCTPALU K
CJIOBaM meJl0 U nJ10Mmb €CTh U BBIPAXKECHUE JHCUBOE
maco. Kpome TOro, MHOrO3HauHOCTH JIEKCEMBbI
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MAco He PUKCUPYETCs B CIIOBAPHOU CTaThe, U BCE
MpUMEPBbl  WJUTIOCTPUPYIOT TOJNBKO 3HAYEHUE
3TOTO CJI0Ba KaK MUIIH, a He Kak Tena. Ciosaps /I,
Hao000pOT, KaK MepBbIil HepeBo AaET mAco, meno,
KaKk BTOpPOW — mjaomb (C TIOMETOU nepeHoCHoe
3HAueHue), a Kak TPETUIl — MACO C YTOUHCHUEM
cibo («mumia») B ckobkax. CioBaps K sxe mon
MEPBBIM 3HAYECHHEM AAET UEIbII CUHOHUMHUYE-
ckuil psaa (msaco, meno, nioms), 3aTpyaHss, Ta-
KHM 00pa3oM, MOHUMaHKE PA3HUIIBI MEXTy CHHO-
HuMamHu. Jlajiee onucaHus CIOB MACO U HIOMb
OTIIMYAIOTCS OOBSICHUTEIBHBIM TepedpazupoBa-
HUEM TIO-PYCCKU U TMO-UTaJbSHCKU, KOTOpBIE
NpUBOJATCSA B ckoOKkax. Kak Buaum, cioBapHas
cratbs cioBaps 3-C-M, kak U B NpeabIAYyIINX
ClIy4asix, OKa3bIBaeTCsl MEHEe SICHOM, YeM B ClIO-
Bapsx /| u K (ta0:. 4).

Taoauna 4
Umanvsancro-pycckue ciosapu

MSACO TEJIO IJIOTH

3-C-M 1. X X
c 2. X

I 1. X X
A 2. X (mepeHn.)
R 3. X (cibo)

K 1. X (Ha Tere) X X (insieme dei tessuti molli)
N 2. X (cibo)

3 X (sensi, sensualita)

E

Bo3MoxHOCTB U151 ClIOBa MPHOOPECTH I~
POKO€ W MEPEHOCHOE 3HAYEHUS] MOXKET BbIpa-
KaThCsl TAK)KE CIEHUATbHBIMU CIIOBOOOpPa30Ba-
TEeILHBIMU MoOpdemMaMu (MHOTZIa ¢ W3MEHEHHUEM
MeCTa yIapeHus).

Paccmotpum napy a3sik06btit — A361K0801.
B Hell nmepBoe nmpuiiaraTenbHOE CBSI3aHO C Ips-
MBIM 3HaUEHHEM CJIOBA A3bIK («OpTaH YeloBeue-

CKOT'O TeJay»), a BTOPOE — C MEPEHOCHBIM 3HaYe-
HHUEM CJIOBA A3bIK KaK «CBS3aHHOW ¢ HUM (pyHK-
nun» (METOHUMHUYECKHH TIepeHoc 3HadeHus ). To
e TMPOUCXOUT CUCTEMATHYECKU B TAKHX Mapax
NpUIIaraTelibHbIX, KaK upooaemustit/npooiema-
muunsti  (npoonemamuueckuir), unocog-
ckuitlpunocopuunsiii (punocopuueckuir), cu-
cmemuutitlcucmemamuunsiii  (cucmemamuue-
ckuit) u 1. 1. CIIOBO npodaemmuwtit 0003HAYACT
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IPOCTO «OTHOCAUIMICA K pobaeme» (UUCTO OT-
HOCHUTEJIbHOE 3HAYEHUE); a npod1eMamuyHblil —
«TO, YTO SIBJSIETCS MPOOJIEMO», MHAaYe TOBOPS,
MMEET BCE XapaKTEPHCTHKU MpoOJIeMbl (Kaue-
CTBEHHOE, IEPEHOCHOE 3HAYCHNUE).

B WTambSHCKOM S3BIKE B OTOM CiIydae
Takke HaOMrofaeTcss HEKUH aHu3zomMopdusm C
pycckuM. Tax, npooaemuwiit (IpsiMoe OTHOCH-
TEJIbHOE 3HAUYEHUE) BHIPAXKAETCS B OOJNBIIMHCTBE
cilyyaeB He cy(ppUKcaTbHBIM MpHUIIAraTeNIbHbIM, a
npezyiorom ¢ cyniecrsutenbHbiM (del problema).
HckimroueHre CcOCTaBIsIeT TpUIaraTeilbHOE CU-
CMeMHbLIl, KOTOPOE TIEPEBOIUTCS UTATbSIHCKAM
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TepMHHOM SiStemico. [TepeHocHOE KayecTBEHHOE
3Ha4YeHHUE («MMETh XapaKTEPUCTUKH MTPOOIEMBI»)
BBIpaKaeTcsi IPOU3BOIHOMU cydduKcanbHOM (op-
Moii problematico. B oTHoOIIEHHH 3TOT0 CEMHO-
TUYECKOTO Pa3NINiUs aHAIN3UPYEMbIE HAMH PyC-
CKO-UTAITbSTHCKUE CIIOBAPHU WIIM HE TOJIKYIOT TIep-
BBIi 3JIEMEHT Tapbl (OTHOCHTENBHOE IpHJIara-
TenbHOE) — B cinoBapsax C-M u [l HeT cnoBapHO
CTaThbU CIIOBA CUCHIEMHBLI, U B TOJIKOBAaHUHU
NPUBOJIAT KaK OTHOCHTEIIBHYIO, TAK U KAYECTBCH-
HYIO UTaJIbsIHCKHE (DOPMBI, HE Jeiast MEXy HUMU
paznuuus (Tabi. 5)

Taoauna 5
Umanvsancro-pycckue ciosapu

3-C-M i | K
CHCTeMHBIH | --——-- | - sistemico (ocHoBaHHEBIN Ha
cucteme), del sistema
NpooJeMHBIH chepore | - che pone
un problema un problema, problematico,
di ricerca
dunocodeknii filosofico, filosofico, filosofico
di filosofia = ¢wumoco- | di filosofia di filosofia
¢uueckuit

Kak BumHO 13 Tabmuiet 5, cnoBaps K cHoBa
npe/yiaraeT TOYHBIC TEPMHUHOIOTMYCCKHE Iepe-
BOJIbI (Hampumep, Sistemico st cucmemmuiii v di
ricerca jist npooaemublit), HO TIPU STOM HE pa3-
JIMYaeT OTHOCUTEIIbHBIC U MEPEHOCHO-KaueCTBEH-
HbIE (POPMBI.

2. IlparMmaTHYecKue JIEMEHTHl KOMMYHH-
Kal[il HECHCTEMHBI, TIOATOMY HMX OIHCAHUE HE
BXOJIUT B OCHOBHBIC 3ajauul Jiekcukorpada. Tem
HE MCHEE, HEKOTOPBIC MParMaTuyeCcKue MPU3HaKU
MOTYT COYETaThCS C JICKCEMaMHU Ha MOCTOSHHOMN
OCHOBe. B 3THX ciydasix ABYS3bIYHBIC CIIOBapH
9YaCcTO HE AT YUTATEIIO JOCTATOYHO MMParMaTH-

gyeckoil nHpopmammu. Takum oOpa3om, ero 3Ha-
HUE JICKCMKH WHOCTPAHHOTO SI3bIKa OCTaeTCs al-
CTPaKTHBIM U HE MPEBPAIACTCS B PEATbHYIO KOM-
MIETCHIIHUIO.

OnHO W3 CHCTEMHBIX MTPAarMaTUYECKUX pa3-
JMYUH MEXKITY PYCCKAM M UTAITBSHCKUAM SI3bIKAMHU
— 9TO HECOBIAJCHNE CEMAHTUYECKOTO U MparmMa-
TUYECKOTO 3HAYCHUH YMEHBIIUTEIBHBIX (OPM.
Hanpumep, ci10Bo éHyuka HEoOS3aTSILHO BBIpa-
KaeT CEMaHTHYCCKHI OTTEHOK YMEHBIIUTEILHO-
CTH WIM MOJAJIbHO-IPArMATHYCCKHI OTTEHOK
JIACKaTeJIbHOCTH, B TO BPEMsI KaK HTaJIbSHCKHIA
nepeBo1 Nipotina, BXOo st B OMITO3UIHIO ¢ (OpMOii
nipote, HempeMeHHO MPUOOPETAET TAKKE OTTCHKH.
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Tem He MmeHee cinoBapp M-C mepeBoAHT CIOBO
éHyuka kak nipotina 0e3 MONMOJHUTEIHHON HH-
¢dopmanuu, B To Bpems kak cinoBapu K u /] pe-
HIAIOT 3TOT BOIPOC OoJiee KOPPEKTHO, MPUBOS U
nipote, u nipotina.

[TokazaTenbHBIM MPUMEPOM  TPAKTOBKHU
parMaTH4eCcKOro KOMIOHEHTAa B CIIOBAPSX SBIIS-
I0TCSl CJIOBApHBIE CTAaThbU TAaK HAa3bIBAEMBIX JIHC-
KYPCHUBHBIX, MJI TPAarMaTHYeCKHUX, CIIOB, KOTO-
pble BBIpAXKaIOT pa3HbIe aCHEKThl KOMMYHHU-Ka-
TUBHOU CUTYyaluu (OTHOUICHUS MEXAY YYaCTHH-
KaMHU, IPECYNIO3UIIH U T. [I.).

PaccmoTpum niapy paszee — neyxcenu. It
BOIPOCHUTENIbHBIE YaCTHUIIbI, KaK U3BECTHO, BBIPaA-
JKAIOT COBEPIIEHHO pa3Hble MparMaTuyecKue
¢yHK1MHU BOIIpocoB. Pazge 4acTo MapKUpyeT pu-
TOPUYECKUI BOMPOC, KOTOPBIH SIBIIETCS (haKTH-
YECKHM CKpPBITOM accepuueil, Hanpumep: Paszee
MOJICHO mak oopawamuvcs Kk mamepu? Ita dpasza
BBINOJIHAET QyHKIMIO yripeka. Kpome nHTOHALNHY,
MapKepoM PUTOPUYECKOTO BOMPOCA B HTAIbSH-
CKOM s3bIKe sIBIIsieTCsl Wiu Hapeuwe forse (kak
camo 1o cebe, Tak U B KoHCTpyKumn forse che)?,
WIN 3MUCTEeMUYecKoe Oyiyliee ¢ Hapeuuem Poi
(sara poi). A yacTuia Heyscenu CUTHATTM3UPYET
0 IpyrOM THIIE€ BONIPOCA, BBIPAXKAIOILEM YAUBIICH-
HYI0O KOHCTATaluio TMonoxeHus aen [14-16],
Hanpumep: Heyacenu mak 2o6opunu 060 mue?

[IparmaTuueckoe paszinyue MexAy Clo-
BaMU pazee W Heyxceau B aHATU3UPYEMbIX HaMU
CJIOBapsIX OKAa3bIBAETCSI COBEPILEHHO Pa3MBITHIM.

% Nelle interrogazioni retoriche, secondo che sia 0 no
accompagnato da non, serve a togliere il dubbio,
dando forza all’espressione affermativa o negativa:
non & f. lui il padrone?; & f. questo il modo di
entrare?; seguito da che: forse che (o forseché) non
son qua io per aiutarti? [18]
(http://www.treccani.it/vocabolario/forse).
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Camo orHeceHUe 0CO0EHHO

Heyxceu, NCKIITOYUTCIIBHO K KJIACCY BOIIPOCHU-

9THX 4YacCTHull,

TEJBHBIX BBI3BIBAET COMHEHHUE. B 3TOM oTHOIIIE-
HUM TpamMmarhdeckas moMmera B cioBape K
particella, 6e3 ompencnenus, 6oee KOppeKTHa,
YeM TIOMETa 8ONPOCUMENbHASL YACMUYA.

UYro kacaeTcsi HTATBSIHCKHX HKBHUBAJCHTOB
paszee U Heyycenu, TO BO BCEX CIOBApAX IS
obenx popm nmpuBoauTcs Possibile?, Ho 3To Mano
MOMOTAET HTAIbSHCKOMY YHTATEII0: JaHHBIN
UTAIILSIHCKUN aHAJIOT MOYKET BBIPaKaTh Pa3liny-
HBIC BOIPOCHI O BO3MOKHOCTH 4ero-i. (M Kak
yAWBJICHUE, U KaK PUTOpUUYECKHI Borpoc). Jis
Heyycenu caMbIM €CTECTBEHHBIM SIBIISIETCS TIEpe-
BOJI HTANBAHCKMM cloBoM davvero *, u ero mmr
HaliIeM BO BCEX CJIOBapsX, KpOMe, YTO J000-
IBITHO, CJIOBAPHOM CTaTbU Heyxceau B cioBape /.
N3 nnmoctpaumii cnoBapeit M-C u | onbITHBIN
YUTATE]Ib MOKET CaM BBIBECTH HEKOTOPYIO Tpar-
MaTUYECKYI0 HH(OPMAITHIO: BCE CKOIBKO-HUOY/Th
pacrpocTpaHeHHbBIE PUMEPHI BBIPAXKAIOT Ha ca-
MOM JIeJie YIUBJICHNE U HEBO3MOXKHOCTb TOBOPSI-
Iero yOeOUThCS B TOM, YTO YTBEPXKIAETCS, a B
KpaTKUX MpUMepax, 0e3 KOHTEKCTa, MOYXHO HC-
MIOJIb30BATh U pa3ee, U Heyyceau, TO €CTb OHH He
JaroT nparmatuyeckor nHpopmanuu. Takum 00-
pasoM, cioBapb J| BBIICISETCS BBICOKMM YPOB-
HEM BJIQJICHUS €0 aBTOPOM HTAIbSHCKUM S3bI-
koM. O0 3TOM CBUJICTEIILCTBYIOT B TIEPEBO/I COMe
fai a?, u momera 0 TOM, YUTO 4aCTO pa3zee He mepe-
BOJIUTCS HAa UTAIBIHCKUI 361K (TA0II. 6).

Tao0auna 6

4 «Davvero!». Interrogando, esprime dubbio o
meraviglia per cio che uno racconta: davvero? (cioé:
«@  proprio cosi come dici?»)  [18].
(http://lwww.treccani.it/vocabolario/davvero/)
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HUmanvancro-pyccrue crogapu
M-C i K
H yacmuya eonp. € (Mai) pos- | particella interrogativa. particella: davvero?
E sibile? davvero? sul serio? | (mey4ro?) u. evt mens 3abbiiu? Pos- | possibile?
y niente di meno? weyorcenu | sibile che non si ricordi di me? u. | neyowcenu mor mens He
K amo npasda?€ possibile che | smo npasoa? Sara vero? u. mer ne | ysuan! possibile che non
E sia cosi? Sara poi Vero?; | moe no3eonums? mi abbia riconosciuto?
Jg neyacenu! Non puo essere, | come fai a dire che non potevi tele- | neyocenu smo npasoa?
u non é possibile, ma no! fonarmi! wueyorcenu!impossibile! Possibile che sia vero?
yacmuya 1. (Heyxenn): dav-
P vero, veramente, e possibile. | particella 1. davvero? (aw.) vera- | particella  (tak  nu?
A Pasee mooicno smomy nose- | mente (avv.), possibile (avv.) (o non | npaBma nu?) davvero,
3 pums? € possibile crederci?; | si traduce); p. smo ezo ocena? € | possibile, forse; p. onu
B A 6vi1 mam euepa. Pazse?Ci | veramente sua moglie?; p. onu yorce | yoice npuexanu?davvero
E sono stato ieri. davvero? | mpuexanu? sono gia arrivati?; p. | sono gia arrivati? P. s
possibile? onu He 3narom... Possibile che non | nenpas?ho forse torto?
sappiano.; ou yowce OKOHYUL TUYe?,
ha gia terminato il liceo?

3. HaxoHnen, npoaHanu3upyem paziauyus
KYJbTYPHOI'O THIIA, KOTOPBIE ABIISAIOTCS CIEIOM
HUCTOPUYECKOW U KYJIbTYPHOU IAMATH JIEKCHUKHU.
OTu npo1ecchl UHOT 1A BBIAEISIOTCS IIPH aHAIU3e
MOTHBALlUM CJIOB, I10Ka3bIBAIOLIEN MCTOPUKO-
KYJIBTYPHBIE KOPHHU CJI0Ba. MOTHMBaUU JEKCEM
OCBEIIAIOTCSA B CIIOBApsX TOJBKO IOCPEICTBOM
HUCTOPUKO-ITUMOJIOTHYECKUX IIOMET, KOTOpBIE
Yalie BCEro OTCYTCTBYIOT B JIBYSI3BIYHBIX CJIOBa-
psx.

PaccMoTpuM 4acTOTHBIM HPUMEP — CIIOBO
asocvka. B ero MOTUBAIMM BUIHA YACTHIIA A6OChH.
Ona HarOMMHAET HaM O TPYIHOCTH MOKYIKH
npoaykToB B 1930-e rr., Korma 3To €iI0BO U MO-
ABWJIOCH. JIeKceMa TOJIKyeTCsl BO BCEX paccMar-
pYBaeMbIX HaMHU CIIOBapsiX, HO 0€3 KaKoro-imbo

5 [Tox koHHOTanMell TOHUMAETCs 3HAK, KOTOPBII BBIpa-
JKaeT enié OJHO WM HEKOTOPBIEC JIOMOJIHUTEIHHBIC
3HaueHus [17]. [loguepkHeM, 4TO KOHHOTAITUS OTIIU-
YaeTCsl OT OIEHOYHOTO KOMIIOHEHTA CJIOBA, KOTOPOe

OOBSICHEHUS €r0 KYJIbTYpHO-UCTOPUYECKON KOH-
HOTAUK .

Uyt Oombllie KyabTYpHOH HH(OpMaIu
HAaXOJMM B TOJIKOBaHHUSX STHOHUMOB. Hampumep,
CIIOBAa HeanoiumaHney VI HeAnOJIUMAHCKUIL
(napoletano) Bo MHOTHX TeKCTaX UMEET HE OTHO-
CUTENIbHOE, a KaueCTBEHHOE 3Hau€HUE U ero co-
JiepKaHue COBIAJaeT ¢ KOHHOTAIMSIMU HEaIloJIn-
TAHCKOTO THUIIA: ‘OKUBJIEHHBINA , ‘XUTPBII’, ‘CUM-
MaTUYHBIN’, ‘UIYMHBIN’, ‘OOMaHUYMBBINA’, ‘TIpe-
ctynHelii’ u gap. ®pasza E' sempre un po'
napoletano quando si tratta di soldi [on Bceraa
Kak OblI HearmoJMTaHel, Korjaa pedb UAET O IeHb-
rax| mpakTU4eCKH HEMOHATHA O6e3 HH(pOpMaIUU O

OOBIYHO pacCcMaTpUBAaETCS B PaMKax MOZIAIBHOTO
3HAYCHUS, XOTS OLIEHKA MOXKET COMPOBOXKIATH OTIPE-
JeNEHHYI0 KOHHOTAIIHIO.
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KOHHOTanusax cioa. OmHako Takol mH(pOpMa-
[IUU, K COKAJICHUIO, B HAIITUX JIBYSI3bIYHBIX CJO-
BapsX HeT.

KonHoTanuu, cBsi3aHHBIE C Ha3BaHUSIMU
YKUBOTHBIX (OCOOEHHO €CITM OHM HE COBIAJAIOT B
pPa3HBIX S3bIKax), HAa Hall B3TJISM, MPUBIEKAIOT
OoJipllie BHUMaHUA JIEKCHKOrpagoB. DTO, BO3-
MO>KHO, CBSI3aHO C TITyOWHOM MOPOXKIAIOMINX UX
TPaaULIMM, UCXOAIINX U3 KIIACCUYECKOM JIUTEPaA-
Typhl uiH Qoabkiopa. Tak, Hanpumep, CI0BO Ky-
puua (pollo) accoruupyercst B pyccKOM SI3bIKE, B
TOM YHUCIIe U ¢ 0e3MapHOCTBIO (Kypunsie Moseu),
B TO BpPeMs KaK UTaIbIHCKUI dKkBHBaneHT POllo —
¢ mpocToTol (TmpocTak). B pyccko-uTanbsHCKUX
YacTsX MPOaHATM3UPOBAHHBIX CIOBapeil KOHHO-
TaI[MU CIIOBa KypuUya He BHIICISIIOTCS, HO BE3Je B
KaueCTBE WJLTIOCTPATUBHOTO MaTepuajia IpPHUBO-
TUTCST BBIpAXKECHHUE MoKpas Kypuya. Ilpu sTom B
KaueCTBE SKBUBAJICHTHOTO ()pa3eosioru3Ma Cio-
Bapu M-C u K npennararoT uTaabSHCKOE BbIpa-
xenwne pulcino bagnato («cabwrii, 6e33aIUTHBIH,
HEYKIIIO)KUN YEJIOBEK C YKAJIKUM, BBI3BIBAIOLIUM
COUYYBCTBHE BHJIOM»), MO3UTUBHAS KOHHOTAIUS
KOTOPOT'O COBCEM HE COOTBETCTBYET MPE3PUTEIIb-
HOM ¥ HETaTUBHOU KOHHOTAL[UU PYCCKOI'O OPUIHU-
nana®. Tonbko aBTOp caoBaps [, JeMOHCTPUPYS

www.vestnik.nspu.ru

ISSN 2226-3365

XOpoIlee BIaJICHUE UTATBSIHCKAM SI3BIKOM, OTME-
YEHHOEC HaMHU BBIIIE, TOYHO IEpenacT pyCcCKui
KOHHOTATHUBHBIN OTTEHOK, TIEPEBOJISI BEIPAKEHUE
MOKpasa Kypuua xax inetto, buono a nulla («6es-
TApHBIA, HEYMEJBIM YelOBEeK»). B uTanmbsHCKO-
PYCCKHX CJIOBapsiX KOHHOTATHBHOE 3HAYEHUE
cioBa pollo mepemaérest TOMBKO B ABYX CIIOBApSX:
B ciioBape [l — kak «apocroduist, mpoctak» U B K
— KaK «IIpOCTaK».

Ilogsenem uroru. B oTHOLIEHHMH INpoaHa-
JU3MPOBAaHHBIX Kputepues cioBapu M-C u 3-C-
M sBASIOTCS HaUMEHee TOYHBIMHU, U MX HILIIO-
CTpaTUBHBII MaTepuall 4yacTo He JaéT JOIMOJIHU-
TETbHON UMILTUIUTHON wHpopmanuu. CraoBapu
K u ]I 6omee Tounsl: [l mepenaér B TOJIKOBAaHUU
TOJIBKO CYIIECTBEHHBbIC ceMuoTudeckue nudde-
pEHIMANIbHBIC TPU3HAKU JICKCEMBI, TOTIOTHSS MX
P 3TOM XOPOIIO MO J00PAaHHBIMU WILTIOCTPALIN-
sIMH;, B TO BpeMs kak K Hanbosee moipoOHO omnwu-
CBIBACT MPOAHATIM3UPOBAHHBIC HaMH AuddepeH-
[MAIMA W €T0 CJIIOBApHBIN 3amac Oorave (4acto
JAOTCSl TEPMUHBI U CIIELUAIbHBIC 3HAUEHUS CIIOB
y3koro ynotrpebnenus). [loquepknemM, 4to ynTa-
TeNb, WIMYIUHA HamboJee YMECTHBIE DKBHBA-
JIEHTHI TPYAHOIIEPEBOAUMBIX CJIOB, CKOPEE BCETO,
HaAET ux B ciosape /l.
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THE DISTINCTION BETWEEN SEMIOTIC, PRAGMATIC, AND CULTURAL
COMPONENTS OF LEXICAL MEANING IN BILINGUAL LEXICO-GRAPHY RUSSIAN
AND ITALIAN LANGUAGES

Abstract

The article provides a contrastive analysis of the way Russian-Italian and Italian-Russian
dictionaries represent semiotic, pragmatic, and cultural differences between equivalent lexemes. We'll
consider the following dictionaries: (1) V. N. Majzel, N. 4. Skvortsova. Italian-Russian Dictionary
(1972); (2) G. F. Zorko, V. N. Majzel, N. 4. Skvortsova. New Italian-Russian Dictionary (1995); (3) V.
Kovalev. Kovalev's Russian-Italian— Italian-Russian Dictionary (1995); (4) Ju. Dobrovolskaja. Great
Russian-Italian— Italian-Russian Dictionary (2001).

Dictionaries (1) and (2) are the most imprecise as far as semantic differentiation is concerned.
Their illustrative material, often poorly thought out, does not add any further information to the
definition, even implicitly. Dictionary (3) is the most accurate when describing the differences we
analyzed and its vocabulary is richer (often special terms or uncommon meanings of words are given).
Dictionary (4) provides us with the essential semantic features of a given word, illustrating them through
well-chosen examples and showing, in this way, a high-level contrastive analysis and a perfect
knowledge of the Italian language.
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lexical contrastive analysis, Russian lexis, Italian lexis, semiotic differences, pragmatics, culture,
Russian-Italian lexicography
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